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ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИХ НАРОДОВ КАРЕЛИИ1 

   
 
Статья посвящена описанию Речевого корпуса прибалтийско-финской речи, созданного на платформе «Откры-
того корпуса вепсского и карельского языков» (ВепКар), его архитектуре и возможностям. Разработанный со-
трудниками Института языка литературы и истории (ИЯЛИ) и Института прикладных математических иссле-
дований (ИМПИ) Речевой корпус представляет собой собрание звучащих текстов на разных диалектах карель-
ского и вепсского языков, снабженных транскрипцией, разметкой и переводом на русский язык, а также необ-
ходимые для работы поисковые фильтры (поиск по языку/диалекту, месту и году записи, информанту и собира-
телю, источнику). Актуальность исследования обусловлена необходимостью дальнейшего развития корпуса 
ВепКар, широко востребованного как в научных исследованиях, так и в процессе развития литературных форм 
карельского и вепсского языков. Применение современных технологий и методик к накопленному на протяже-
нии многих десятилетий полевому материалу в совокупности с новейшими данными позволит восполнить це-
лый ряд лакун, выявленных лингвистами в данной системе ранее. Для наполнения корпуса аудиозаписями ка-
рельской и вепсской речи исследователи используют три основных источника: аудиоколлекции Фонограммар-
хива ИЯЛИ КарНЦ РАН, аудиозаписи передач на ливвиковском наречии карельского языка, а также полевые 
материалы авторов, записанные в ходе экспедиций. Научная новизна обоснована недостатком речевых корпу-
сов прибалтийско-финских языков. Цифровизация архивных и полевых аудио-образцов карельской и вепсской 
речи в формате Речевого корпуса в дальнейшем сможет упростить обработку и хранение материалов, позволит 
ввести в научный оборот и представить в открытый доступ уникальные аудиоматериалы, отражающие состоя-
ние карельских и вепсских диалектов начиная с середины прошлого столетия.  
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метка текста.  
 
DOI: 10.35634/2224-9443-2023-17-3-343-351 
 
Введение 

Начавшееся десятилетие (2022–2032 гг.) названо в мире Десятилетием языков коренных наро-
дов, которое, в первую очередь, сосредоточено на правах носителей языков коренных народов. Для 
сохранения языкового богатства и последующего изучения языков коренных народов создаются 
лингвистические корпусы.  

В мире существует большое количество лингвистических корпусов. К наиболее известным в 
мировом масштабе относятся: Национальный корпус русского языка [НКРЯ], Британский нацио-
нальный корпус [БНК], Чешский национальный корпус [ЧНК]. Известны три наиболее крупных кор-
пуса финно-угорских языков: Языковой банк Финляндии [ЯБФ], Сводный корпус эстонского языка 
[СКЭЯ] и Венгерский национальный корпус [ВНК]. Среди корпусов финно-угорских республик Рос-
сии можно выделить Национальный корпус удмуртского языка [НКУЯ], Корпус лугового марийского 
языка [КЛМЯ], Корпус коми-зырянского [ККЗЯ] и Коми-пермяцкого языков [ККПЯ] и т. д. В усло-
виях цифровизации научного знания языковеды ИЯЛИ КарНЦ РАН совместно с исследователями 
ИПМИ в 2016 году занялись разработкой нового направления: созданием интернет-ресурса «Откры-
тый корпус вепсского и карельского языков» [ВепКар]. Корпус ВепКар является многофункциональ-
ным, т. к. содержит большое количество инструментов, позволяющих языковедам успешно использо-
вать этот ресурс в своих исследованиях. В настоящее время размещено более 4,1 тыс. текстов на 46 
диалектах карельского и вепсского языков, словари и компьютерные программы для обработки, по-
иска и представления данных. Основу корпуса составляют письменные тексты различных жанров и 
                                                            
1 Исследование выполнено при финансовой поддержке Российского научного фонда совместно с органами вла-
сти Республики Карелия с финансированием из Фонда венчурных инвестиций Республики Карелия (ФВИ РК) 
проект № 22-28-20215 «Создание речевого корпуса прибалтийско-финских языков Карелии». 
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типов, созданных начиная с XIX столетия [Бойко 2021, 103, Krizhanovskaya 2022, 48]. В корпусе в 
настоящее время также организована удобная система поиска, которая помогает отфильтровать тек-
сты не только по языковой или стилистической, но и по диалектной принадлежности, или, например, 
по информанту, собирателю или автору, году записи или году публикации (рис. 1). Поиск лемм воз-
можен по диалектам, частям речи, грамматическим признакам и даже по лексико-семантическим ка-
тегориям [Крижановский 2019, 289; Boyko 2022, 37;]. Таким образом, ВепКар стал основной базой 
для исследования прибалтийско-финских языков Северо-Запада России.  

Однако одних лишь текстовых данных недостаточно для проведения качественных фонетиче-
ских исследований с применением современных программ обработки и анализа речи. В связи с этим 
в 2022 году исследователи ИЯЛИ и ИПМИ приступили к работе над созданием Речевого корпуса 
прибалтийско-финских языков Карелии. 

В процессе исследования использовались теоретические методы исследования (ознакомление с 
материалом, оценка основательности предположения), методы корпусной лингвистики, лексикогра-
фии, лингвистической географии. Собранный материал анализируется с использованием преимуще-
ственно сравнительно-сопоставительного и сравнительно-исторического методов. Отсутствие хроно-
логических рамок при отборе материала позволяет проводить диахронические исследования языков 
корпуса. 

При проведении исследования использовались теоретические источники [Бойко 2021; Зайцева 
2012; Крижановский 2019; Кузнецова 2019; Новак 2021; Родионова 2022; Boyko 2022; Krizhanovskaya 
2022]. Для наполнения корпуса аудиозаписями карельской и вепсской речи исследователи привлека-
ют материалы Фонограммархива ИЯЛИ КарНЦ РАН [ФА], в том числе опубликованные и изданные 
в образцах карельской речи [Баранцев 1978; Макаров 1969; Näytteitä karjalan kielestä 1994], аудиоза-
писи передач на ливвиковском наречии карельского языка, а также полевые материалы авторов, за-
писанные в ходе экспедиций.  
Речевой корпус прибалтийско-финских языков Карелии 

Ситуация, в которой пребывают прибалтийско-финские языки Карелии, можно назвать тре-
вожной. Численность носителей карельского языка, являющегося языком титульной нации республи-
ки, и вепсского – языка коренного малочисленного народа Российской Федерации – стремительно 
сокращается из года в год. Кроме этого, для вышеназванных языков характерно сужение языкового 
пространства, поскольку говоры постепенно уходят вместе с деревнями, а молодому поколению пре-
подаются нормированные варианты языков. При этом именно говоры способствуют сохранению 
национально-культурной идентичности народа. 

Институт языка, литературы и истории КарНЦ РАН является ведущим российским центром ис-
следования прибалтийско-финских языков России, традиции которого заложены еще основателем 
современного российского финно-угроведения Д. В. Бубрихом. Начиная с 1940-х годов [Кузнецова 
2019, 185] накоплен обширный полевой материал, проведены исследования главных параметров при-
балтийско-финских языков Карелии на всех языковых уровнях и выявлены их основные «лакуны». 
В Фонограммархиве института хранится 450 часов вепсских и около 3000 часов карельских записей 
[ФА]. Работа по сбору диалектного материала продолжается и в настоящее время.  

Цифровизация архивных аудио-образцов карельской и вепсской речи не только упрощает об-
работку и хранение материалов, но также позволяет ввести в научный оборот и представить в откры-
тый доступ уникальные аудиоматериалы, отражающие состояние карельских и вепсских диалектов 
начиная с середины прошлого столетия. Именно аудиоколлекции ФА стали одним из основных ис-
точников для наполнения корпуса аудиозаписями карельской и вепсской речи. Исследователи опре-
делили список говоров карельского и вепсского языков для дальнейшего отбора аудиоматериалов с 
целью их переноса в Речевой корпус. Была поставлена задача максимально полно представить все 
многообразие живой и утраченной прибалтийско-финской диалектной речи не только в Республике 
Карелия, но также в Мурманской, Вологодской, Ленинградской, Новгородской и Тверской областях. 
Решение расширить границы проекта до Северо-Запада Российской Федерации было принято в связи 
с тем, что носители карельского и вепсского языков проживают за пределами республики, и их гово-
ры представляют собой не меньшую ценность для решения проблем карельской и вепсской диалек-
тологии. В настоящий момент уже проанализированы материалы тверских и людиковских аудиокол-
лекций ФА, а именно выявлены населенные пункты, в которых производились записи; все записи 
были распределены по годам; отмечено наличие оцифрованных копий и расшифровок для отдельных 
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кассет; произведено их сопоставление с опубликованными образцами речи; все выявленные записи 
распределены по диалектам [Новак 2021, Родионова 2022]. 

 
Рис. 1. Система поиска в Открытом корпусе вепсского и карельского языков 

В настоящее время Речевой корпус пополнился аудиофрагментами, записанными в 1959–
1990 годы на магнитофонные пленки: на кестеньгских, юшкозерских, подужемских, поросозерских, 
тихвинских, валдайских, весьегонских и толмачевских говорах собственно карельского наречия ка-
рельского языка, а также на северно- и средневепсских говорах. Кроме того, для наполнения Речевого 
корпуса были подобраны аудиозаписи, произведенные сотрудниками института уже в цифровом 
формате в 2003–2021 годы: керетьские, оулангские, кестеньгские, вокнаволокские, ребольские, па-
данские, толмачевские говоры собственно карельского наречия, средне-, южнолюдиковские и михай-
ловские говоры людиковского наречия, а также южновепсские говоры. 

Кроме материалов аудиоколлекций ФА Речевой корпус пополняется полевыми аудиозаписями, 
произведенными в местах компактного проживания карелов и вепсов, а также фрагментами аудиозапи-
сей радиопередач на ливвиковском наречии карельского языка, подготовленными сотрудниками ГТРК 
«Карелия» на сямозерских, тулмозерских, ведлозерских, видлицких, коткозерских, рыпушкальских и 
неккульских говорах. Для расшифровки аудиофрагментов был разработан набор транскрипционных 
символов. В его основу положены как упрощенная финно-угорская транскрипция, с одной стороны не 
перегружающая текст дополнительными диакритическими знаками, в чем нет необходимости при 
наличии аудиозаписей, а с другой, отражающая на письме важнейшие фонетические диалектные осо-
бенности устной речи, так и современные алфавиты новописьменных карельских и вепсских языков, 
что позволяет значительно расширить пользовательскую аудиторию создаваемого ресурса. Все 
аудиофрагменты Речевого корпуса переведены на русский язык, а также произведена их полная раз-
метка, грамматическая (определены грамматические формы каждого слова текста) и семантическая 
(отмечены значения каждого слова текста). Помимо этого, выявлены основные фонетические диалекто-
дифференцирующие черты, к которым следует отнести, в первую очередь, особенности систем восхо-
дящих нисходящих дифтонгов и переднеязычных щелевых согласных, конечную огласовку начальных 
и словоизменительных форм слов, особенности альтернационной системы согласных и др. В ходе мор-
фологической разметки расшифрованных текстов были определены основные диалектные особенности 
грамматических систем карельских и вепсских говоров, к которым стоит отнести особенности падеж-
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ных систем, отличия в количестве временных форм условного наклонения, особенности образования 
возвратных глагольных форм и пр. Семантическая разметка позволила выявить лексические междиа-
лектные соответствия, т. е. были определены лексемы, имеющие в говорах отличное значение, или вы-
явлены понятия, для именования которых в говорах используются разные слова. 

Проделанная работа позволила создать модуль «Речевой корпус» в котором представлены тексты 
корпуса, сопровождаемые аудиозаписями, а также необходимые для работы поисковые фильтры (поиск 
по языку / диалекту, месту и году записи, информанту и собирателю, источнику) (рис. 2).  

 

 
Рис. 2. Речевой корпус прибалтийско-финских языков Карелии 

В настоящий момент Речевой корпус содержит более шестидесяти аудиофрагментов, длитель-
ностью от одной до трех минут, представляющих собой разнообразие карельской и вепсской устной 
диалектной речи. Особую ценность представляет фрагмент записи валдайской речи, единственный 
обнаруженный к настоящему времени (рис. 3). 

 
Рис. 3. Пример страницы текста Речевого корпуса 
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Для облегчения работы пользователей с Речевым корпусом и для обеспечения возможности 
наглядного представления звукового материала была разработана мультимедийная аудио-карта гово-
ров прибалтийско-финской речи Карелии и сопредельных областей (рис. 4). 

 
 

Рис. 4. Аудиокарта говоров прибалтийско-финской речи Карелии и сопредельных областей 
 

На карте нашли отражение все подготовленные аудиофрагменты на ливвиковском наречии 
(ведлозерский, видлицкий, коткозерский, неккульский, рыпушкальский, сямозерский, тулмозерский 
диалекты), аудио-образцы на людиковском наречии (среднелюдиковский, южнолюдиковский и ми-
хайловский диалекты), на собственно карельском наречии (валдайский, весьегонский, вокнаволок-
ский, дёржанский, керетьский, кестеньгский, оулангский, паданский, подужемский, поросозерский, 
ребольский, тихвинский, толмачевский, юшкозерский диалекты) и на вепсском языке (северновепс-
ский, средневепсский восточный, средневепсский западный и южновепсский диалекты). Работа над 
пополнением Речевого корпуса продолжится и в будущем, с целью представить все многообразие 
живой и утраченной прибалтийско-финской диалектной речи Карелии. 
Заключение 

Значимость Речевого корпуса связана с тревожной ситуацией, в которой пребывают прибал-
тийско-финские языки Карелии. Численность носителей карельского языка, являющегося языком ти-
тульной нации республики, и вепсского – языка коренного малочисленного народа Российской Феде-
рации – стремительно сокращается из года в год. Практическая значимость Речевого корпуса продик-
тована также постоянно возрастающим объемом запросов от общественных организаций, культурных 
объединений и рядовых граждан на обнародование «местных» – на уровне говоров и диалектов – ма-
териалов на карельском и вепсском языках. При этом заинтересованных граждан, работников куль-
туры и национальную общественность, наряду с фольклорными произведениями и материалами эт-
нографического и топонимического характера, в последние годы все чаще интересуют собственно 
языковые особенности родных населенных пунктов. Отметим, что в местах компактного проживания 
карелов и вепсов преподавание национальных языков в школе, обучение населения на языковых кур-
сах, использование фольклорных и языковых элементов в туризме, музейном деле и т. д., за редким 
исключением, осуществляются на литературных формах карельского и вепсского языков. С этой точ-



 А. П. Родионова, Н. Б. Крижановская, Н. А. Пеллинен 

 

 

348 

ки зрения Речевой корпус удовлетворит запросам граждан, заинтересованных в изучении и сохране-
нии именно местных форм языка и культуры. Актуальность запланированных нами исследований 
определяется не только их собственно научной составляющей, но и востребованностью практики 
языкового строительства, а также необходимостью сохранения диалектов карельского и вепсского 
языков. Достижение поставленных целей будет способствовать как поддержанию жизнеспособности, 
популяризации и повышению грамматического потенциала новописьменных карельского и вепсского 
языков, так и ревитализации и поднятию престижа диалектов этих прибалтийско-финских языков. 
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A. P. Rodionova, N. B. Krizhanovskaya, N. A. Pellinen  
VEPKAR SPEECH CORPUS AS A TOOL TO PRESERVE THE DIALECT SPEECH 
OF THE BALTIC-FINNISH PEOPLE OF KARELIA 
 
DOI: 10.35634/2224-9443-2023-17-3-343-351 
 
The article is devoted to the description of the Speech Corpus of the Baltic-Finnish Speech, created on the platform of 
the Open Corpus of the Vepsian and Karelian Languages (VepKar), its architecture and possibilities. The speech corpus 
was developed by the staff of the Institute for the Language, Literature and History and the Institute of Applied Mathe-
matical Research. The corpus includes a collection of spoken texts in different dialects of the Karelian and Vepsian lan-
guages, provided with transcription, markup and translation into Russian. The corpus also contains search filters neces-
sary for work (search by language/dialect, place and year of recording, informant and collector, source). The need to 
develop the VepKar corpus is very relevant, the corpus is in great demand both in scientific research and in the process 
of developing the literary forms of the Karelian and Vepsian languages. The use of modern technologies and methods, 
the field material accumulated over many decades and the latest data will make it possible to fill in a number of gaps 
that were previously identified by linguists in this system. Researchers use three main sources to fill the corpus with 
audio recordings of Karelian and Vepsian speech: audiocollections of the Phonogram Archive of the ILLH KRC RAS, 
audiorecordings of broadcasts in the Livvic dialect of the Karelian language, as well as field materials of the authors 
recorded during the expeditions. Scientific novelty is justified by the lack of speech corpora of the Baltic-Finnish lan-
guages. Digitization of archival and field audio samples of Karelian and Vepsian speech in the Speech Corpus format 
will further simplify the processing and storage of materials. It will also make it possible to introduce unique audio ma-
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terials reflecting the state of the Karelian and Vepsian dialects since the middle of the last century into scientific circula-
tion and make them available to the public. 

 
Keywords: Speech corpus, Vepsian language, Karelian language, corpus linguistics, audio samples, text markup. 
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